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de Comfort Close
1. Identifikationsdaten
Produkt Comfort Close, Schubladen Einzug-Dämpfungs-System
Version 01 Originalmontageanleitung
Erstellungsdatum 07/2020

2. Allgemeine Hinweise
Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres Nachschlagen auf-
bewahren und jederzeit verfügbar halten.

3. Symbole und Darstellungsmittel

VORSICHT Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder
mittleren Verletzung führen kann, wenn sie nicht ver-
mieden wird.

4. Sicherheit
4.1 BESTIMMUNGSMÄSSE VERWENDUNG
 Zur Montage an GridLine Schubladen mit roter Verriegelung und Tiefe von

350 mm bis 600 mm (14 G bis 24 G).
 Für langsames und gedämpftes Schließen der Schublade.
 Größe 75 für Schubladen mit Tragfähigkeit von 75 kg.

Größe 200 für Schubladen mit Tragfähigkeit von 200 kg.
 Maximale Tragfähigkeiten beachten.
4.2 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Nicht in Schubladen mit grauer Verriegelung montieren.
 Schubladen nicht mit Druck schließen.
4.3 PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG
Während Montage Schutzhandschuhe tragen.

5. Montage
VORSICHT

Schubladen
Quetschgefahr der Füße und Hände bei Montage, Demontage und Schließen der
Schublade.
» Fußschutz, Schutzhandschuhe tragen.
» Für festen Stand sorgen.
» Vor Arbeiten Feststellbremsen an Lenkrollen betätigen.

5.1 SCHUBLADEN AUSBAU
A

1. Schublade herausziehen.
2. Verriegelung herausziehen und nach oben drehen. Schublade entnehmen.

5.2 MITNEHMER AN FÜHRUNGSSCHIENE
B

1. Mitnehmer an Führungsschiene im Schrank auf Höhe der zwei Lochungen
einhängen.

2. Mitnehmer nach unten drücken, um Haken in Lochungen einzuklipsen.
» Größe 200: Vier Stifte des Mitnehmers müssen in vier Bohrungen der

Führungsschiene einklipsen.
5.3 DÄMPFUNGSSYSTEM AN SCHUBLADENAUFNAHME

C
ü Richtungsmarkierungen beachten.
1. Dämpfungssystem entsprechend Richtungsmarkierungen an Unterseite der

Schubladenaufnahme positionieren.
2. Haken der Schubladenaufnahme in Lochungen des Dämpfungssystems posi-

tionieren.
3. Dämpfungssystem gegen Haken der Schubladenaufnahme schieben.
4. Mit Gummihammer vorsichtig gegen Dämpfungssystem schlagen.

» Haken der Schubladenaufnahme und des Dämpfungssystems sind ver-
hakt.

5. Um Feder zu spannen, rote Dämpfungsfeder in Richtung Schrank schieben.
5.4 SCHUBLADEN EINBAU

D
1. Schubladenschienen herausziehen und festhalten.
2. Schublade einsetzen und bis Widerstand einfahren.
3. Schublade anheben und über Widerstand schieben bis Schublade komplett in

Schiene sitzt.
4. Verriegelung nach unten drehen und nach hinten schieben.

6. Entsorgung
Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften für fachge-
rechte Entsorgung oder Recycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk-
und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen.

en Comfort Close
1. Identification data
Product Comfort Close, drawer closure damping system
Version 01 Translation of the original assembly instructions
Date created 07/2020

2. General instructions
Read the instructions for use, follow them and keep them available for
later reference.

3. Symbols and means of representation
CAUTION Indicates a hazard which if not avoided may lead to

minor or moderate injury.

4. Safety
4.1 INTENDED USE
 For mounting on GridLine drawers with a red lock and a depth of 350 mm to

600 mm (14 G to 24 G).
 For slow and damped closing of the drawer.
 Size 75 for drawers with a load capacity of 75 kg.

Size 200 for drawers with a load capacity of 200 kg.
 Comply with the maximum load capacity.
4.2 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
 Do not mount in drawers with a grey lock.
 Do not close drawers forcefully.
4.3 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Wear protective gloves during assembly.

5. Assembly
CAUTION

Drawers
Crush hazard for the hands and feet during insertion, removal and closure of the
drawer.
» Wear safety shoes and safety gloves.
» Make sure the workbench is standing securely.
» Before starting work, apply the parking brakes on the castors.
5.1 REMOVING THE DRAWERS

A
1. Pull out the drawer.
2. Pull out the locking mechanism and swing it upwards. Remove the drawer.
5.2 CARRIER ON SLIDE

B
1. Mount the carrier on slide in the cabinet at the level of the two punched ho-

les.
2. Press carrier down in order to clip hooks into punched holes.

» Size 200: the four pins of carrier must clip into the four holes of the slide.
5.3 DAMPING SYSTEM ON DRAWER MOUNTING

C
ü Note the direction markings.
1. Position the damping system in accordance with the direction markings on

the underside of the drawer mounting.
2. Position hooks of the drawer mounting into the punched holes of the dam-

ping system.
3. Press damping system against the hooks of the drawer mounting.
4. Carefully hammer the damping system using a rubber mallet.

» Hooks of the drawer mounting and the damping system are connected.
5. In order to tension spring, move red damping spring in the direction of the

cabinet.
5.4 INSERTING THE DRAWERS

D
1. Pull the drawer runners out to their full extent and secure them.
2. Insert the drawer and push it in until you sense resistance.
3. Lift the drawer up and push it over the resistance until it is fully inserted on

the rails.
4. Swing the locking mechanism down and push it to the back.

6. Disposal
Comply with the national and regional environmental protection and disposal re-
gulations for correct disposal or recycling. Segregate items into metals, non-me-
tals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly.

cs Comfort Close
1. Identifikační údaje
Výrobek Zásuvky Comfort Close systém tlumení zásunu
Verze 01 Překlad originálního návodu k montáži
Datum výroby 07/2020

2. Obecné pokyny
Návod k obsluze si přečtěte, dodržujte ho, uschovejte pro pozdější
použití a mějte ho vždy po ruce.

3. Symboly a zobrazení
UPOZORNĚNÍ Označuje nebezpečí, které může v případě nezabránění

způsobit lehká nebo středně závažná poranění.

4. Bezpečnost
4.1 STANOVENÉ POUŽITÍ
 K montáži na zásuvkách GridLine s červenými blokováními a hloubkou

350 mm až 600 mm (14 G až 24 G).
 Pro pomalé a tlumené uzavírání zásuvek.
 Velikost 75 pro zásuvky s nosností 75 kg.

Velikost 200 pro zásuvky s nosností 200 kg.
 Dodržujte maximální nosnosti.
4.2 NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
 Nemontovat v zásuvkách se šedým blokováním.
 Zásuvky nezavírejte tlakem.
4.3 OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY
Noste během montáže ochranné rukavice.

5. Montáž
UPOZORNĚNÍ

Zásuvky
Nebezpečí zmáčknutí nohou a rukou při montáži, demontáži a zavírání zásuvky.
» Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.
» Zajistěte pevný postoj.
» Před prací stiskněte parkovací brzdy na řídicích kolečkách.
5.1 DEMONTÁŽ ZÁSUVEK

A
1. Vytáhněte zásuvku.
2. Vytáhněte zámek a otočte jej nahoru. Vyjměte zásuvku.
5.2 UNAŠEČE NA VODICÍ LIŠTĚ

B
1. Unašeče na vodicí liště ve skříni zavěste ve výšce dvou otvorů.
2. Stiskněte unašeče dolů, aby se háček zablokoval v otvorech.

» Velikost 200: Čtyři kolíky musí zaskočit do čtyř otvorů vodicí lišty.
5.3 TLUMICÍ SYSTÉM NA UPEVNĚNÍ ZÁSUVEK

C
ü Respektujte směr označení.
1. Umístěte tlumicí systém podle směrových značek na spodní stranu držáku zá-

suvky.
2. Umístěte háčky držáku zásuvky do otvorů v tlumícím systému.
3. Zatlačte tlumicí systém proti háčku držáku zásuvky.
4. Gumovou paličkou tlučte opatrně proti tlumicímu systému.

» Háčky na držáku zásuvky a tlumící systém jsou zachyceny.
5. Chcete-li pružinu napnout, zatlačte červenou tlumicí pružinu směrem ke skří-

ni.
5.4 MONTÁŽ ZÁSUVEK

D
1. Vytáhněte a držte zásuvkové kolejnice.
2. Zasouvejte zásuvku až zaregistrujete odpor.
3. Zásuvku nadzvedněte a zasouvejte přes odpor dále, dokud není zásuvka zcela

v kolejnici.
4. Blokování otočte dolů a zatlačte jej dozadu.

6. Likvidace
Při odborné likvidaci nebo recyklaci dodržujte národní a místní předpisy na ochra-
nu životního prostředí a likvidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné látky rozdělte
podle druhů a ekologicky zlikvidujte.

es Comfort Close
1. Datos de identificación
Producto Sistema de amortiguación de entrada de cajones 

Comfort Close
Versión 01 Traducción de las instrucciones de montaje originales
Fecha de creación 07/2020

2. Indicaciones generales
Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso para consul-
tas posteriores, y téngalo siempre a mano.

3. Símbolos y medios de representación

ATENCIÓN Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones le-
ves o medianamente graves si no se evita.

4. Seguridad
4.1 USO CONFORME A LO PREVISTO
 Para montaje en cajones GridLine con cierre rojo y profundidad de 350 mm

hasta 600 mm (14 G bis 24 G).
 Cierre del cajón lento y con amortiguación.
 Tamaño 75 para cajones con capacidad de carga de 75 kg.

Tamaño 200 para cajones con capacidad de carga de 200 kg.
 Tener en cuenta las capacidades de carga máximas.
4.2 UTILIZACIÓN INDEBIDA
 No montar cajones con cierre gris.
 No cerrar los cajones con presión.
4.3 EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL
Durante el montaje, llevar guantes de protección.

5. Montaje
ATENCIÓN

Cajones
Peligro de aplastamiento de los pies y las manos al montar, desmontar y cerrar el
cajón.
» Utilizar protección para los pies, guantes protectores.
» Realizar una colocación segura.
» Antes de realizar trabajos accionar los frenos de estacionamiento en los rodillos

de dirección.

5.1 DESMONTAJE DE LOS CAJONES
A

1. Sacar el cajón superior.
2. Extraer el bloqueo y girarlo hacia arriba. Retirar el cajón.
5.2 ELEMENTO DE ARRASTRE EN LOS RIELES DE GUÍA

B
1. Enganchar el elemento de arrastre en los rieles de guía en el armario a la altu-

ra de los dos agujeros.
2. Presionar el elemento de arrastre hacia abajo para enganchar los gachos en el

agujero.
» Tamaño 200: Las cuatro espigas del elemento de arrastre se tienen que

enganchar en los cuatro agujeros del riel de guía.
5.3 SISTEMA DE AMORTIGUACIÓN EN EL ALOJAMIENTO DE CAJONES

C
ü Tener en cuenta las marcas de dirección.
1. Posicionar el sistema de amortiguación siguiendo las marcas de dirección en

el lado inferior del alojamiento de cajones.
2. Posicionar los ganchos del alojamiento de cajones en los agujeros del sistema

de amortiguación.
3. Empujar el sistema de amortiguación contra los ganchos del alojamiento de

cajones.
4. Golpear cuidadosamente el sistema de amortiguación con un martillo de cau-

cho.
» Los ganchos del alojamiento de cajones y el sistema de amortiguación

están ahora enganchados.
5. Para tensar los resortes, empujar los resortes de amortiguación rojos en direc-

ción al armario.
5.4 MONTAJE DE LOS CAJONES

D
1. Extraer y sujetar las guías de los cajones.
2. Insertar el cajón e introducirlo hasta percibir una resistencia.
3. Levantar el cajón y desplazarlo superando la resistencia hasta que se asiente

por completo en la guía.
4. Girar el bloqueo hacia abajo y empujarlo hacia atrás.

6. Eliminación
Observar las normas de protección medioambiental y de eliminación nacionales y
regionales para una eliminación o un reciclaje correcto. Los metales, materiales no
metálicos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y eli-
minar de forma respetuosa con el medioambiente.

fr Comfort Close
1. Données d'identification
Produit Comfort Close, système de poussée/amortissement des tiroirs
Version 01 Traduction des instructions de montage originales
Date de création 07/2020

2. Remarques générales
Lisez, respectez et conservez le mode d'emploi à des fins de consultati-
on ultérieure, et gardez-le toujours à disposition.

3. Symboles et représentations

ATTENTION Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entraî-
ner des blessures légères ou modérées.

4. Sécurité
4.1 UTILISATION NORMALE
 Pour montage sur des tiroirs GridLine avec verrouillage rouge et d'une profon-

deur de 350 mm à 600 mm (14 G à 24 G).
 Pour une fermeture lente et amortie des tiroirs.
 Réf. 75 pour les tiroirs avec une charge admissible de 75 kg.

Réf. 200 pour les tiroirs avec une charge admissible de 200 kg.
 Respecter les charges admissibles maximales.
4.2 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PRÉVISIBLE
 Ne pas monter dans les tiroirs avec verrouillage gris.
 Ne pas fermer les tiroirs en exerçant une pression.
4.3 EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Porter des gants de protection pendant le montage.

5. Montage
ATTENTION

Tiroirs
Risque d'écrasement des pieds et des mains lors du montage, du démontage et
de la fermeture des tiroirs.
» Porter des gants et de chaussures de protection.
» Assurer une assise solide.
» Avant de travailler, actionner les freins d'arrêt sur les roulettes directrices.

5.1 DÉMONTAGE DES TIROIRS
A

1. Extraire le tiroir.
2. Extraire le dispositif de verrouillage et le tourner vers le haut. Retirer le tiroir.
5.2 ENTRAÎNEUR SUR LE RAIL DE GUIDAGE

B
1. Accrocher l'entraîneur au rail de guidage dans l'armoire à la hauteur des deux

perforations.
2. Appuyer sur l'entraîneur pour pouvoir clipser les crochets dans les perforati-

ons.
» Réf. 200 : quatre tiges de l'entraîneur doivent s'enclipser dans les quatre

alésages du rail de guidage.

5.3 SYSTÈME D'AMORTISSEMENT SUR LE LOGEMENT DE TIROIR
C

ü Respecter les repères directionnels.
1. Positionner le système d'amortissement sous le logement de tiroir selon les

repères directionnels.
2. Positionner les crochets du logement de tiroir dans les perforations du système

d'amortissement.
3. Pousser le système d'amortissement contre les crochets du logement de tiroir.
4. Frapper avec précaution contre le système d'amortissement à l'aide d'un mail-

let en caoutchouc.
» Les crochets du logement de tiroir et du système d'amortissement sont

clipsés.
5. Pour tendre le ressort, pousser le ressort d'amortissement rouge vers l'armoire.
5.4 MONTAGE DES TIROIRS

D
1. Extraire les rails de tiroir et les retenir.
2. Mettre en place le tiroir et l'insérer jusqu'à sentir une résistance.
3. Soulever le tiroir et le pousser au-delà de la résistance jusqu'à ce qu'il soit com-

plètement dans le rail.
4. Tourner le dispositif de verrouillage vers le bas et le pousser vers l'arrière.

6. Mise au rebut
Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise
au rebut et le recyclage. Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composi-
tes et auxiliaires et les mettre au rebut de manière respectueuse de l'environne-
ment.

it Comfort Close
1. Dati identificativi
Prodotto Sistema di rientro ammortizzato per cassetti Comfort Close
Versione 01 Traduzione delle istruzioni di montaggio originali
Data di creazione 07/2020

2. Note generali
Leggere il manuale d’uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro
e tenerlo sempre a portata di mano.

3. Simboli e mezzi di rappresentazione
ATTENZIONE Indica un pericolo che può causare lesioni lievi o di

media entità se non viene evitato.

4. Sicurezza
4.1 USO PREVISTO
 Per il montaggio nei cassetti GridLine con dispositivo di bloccaggio rosso e pro-

fondità compresa fra 350 mm e 600 mm (da 14 G a 24 G).
 Per una chiusura lenta e ammortizzata del cassetto.
 Dim. 75 per cassetti con portata di 75 kg.

Dim. 200 per cassetti con portata di 200 kg.
 Rispettare la portata massima prevista.
4.2 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
 Non montare nei cassetti con dispositivo di bloccaggio grigio.
 Non esercitare alcuna pressione sui cassetti durante la chiusura.
4.3 DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Indossare guanti protettivi durante l’esecuzione del montaggio.

5. Montaggio
ATTENZIONE

Cassetti
Pericolo di schiacciamento di mani e piedi durante il montaggio, lo smontaggio e la
chiusura dei cassetti.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.
» Assicurarsi che i cassetti siano ben fissati.
» Prima di eseguire qualsiasi lavoro, azionare i dispositivi di bloccaggio sulle ruote

piroettanti.
5.1 SMONTAGGIO DEI CASSETTI

A
1. Estrarre il cassetto.
2. Estrarre il dispositivo di bloccaggio e girarlo verso l'alto. Rimuovere il cassetto.
5.2 TRASCINATORE SULLA GUIDA

B
1. Agganciare il trascinatore alla guida dell’armadio posizionandolo all’altezza dei

due fori.
2. Premere il trascinatore verso il basso per inserire i ganci all’interno dei fori.

» Dim. 200: le quattro spine del trascinatore devono inserirsi nei quattro fo-
ri della guida.

5.3 SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE SULL’ATTACCO DEL CASSETTO
C

ü Prestare attenzione agli indicatori di direzione.
1. Posizionare il sistema di ammortizzazione sul lato inferiore dell’attacco del cas-

setto tenendo presenti gli indicatori di direzione.
2. Sistemare i ganci dell’attacco del cassetto nei fori del sistema di ammortizzazio-

ne.
3. Spingere il sistema di ammortizzazione contro i ganci dell’attacco del cassetto.
4. Battere delicatamente sul sistema di ammortizzazione usando un martello di

gomma.
» I ganci dell’attacco del cassetto e del sistema di ammortizzazione sono

fissati.
5. Per tendere la molla, spingere la molla ammortizzatrice rossa in direzione

dell’armadio.
5.4 MONTAGGIO DEI CASSETTI

D
1. Estrarre le guide dei cassetti e bloccarle.
2. Inserire il cassetto e spingerlo finché non si incontra una certa resistenza.
3. Sollevare il cassetto e farlo scorrere attraverso la resistenza finché non risulterà

completamente inserito nella guida.
4. Ruotare il bloccaggio verso il basso e spingerlo indietro.

6. Smaltimento
Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e re-
gionali in materia di smaltimento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non me-
talli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell’ambiente.

pl Comfort Close
1. Dane identyfikacyjne
Produkt Szuflady Comfort Close, system amortyzacji wciągania
Wersja 01 Tłumaczenie oryginalnej instrukcji montażu
Data opracowania 07/2020

2. Informacje ogólne
Należy zapoznać się z instrukcją obsługi i przestrzegać jej oraz zachować
ją na przyszłość, przechowując w dostępnym miejscu.

3. Symbole i środki prezentacji informacji
PRZESTROGA Informuje o zagrożeniu, które może spowodować średnie

lub lekkie obrażenia ciała, jeżeli nie da się go uniknąć.

4. Bezpieczeństwo
4.1 UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
 Do montażu w szufladach GridLine z czerwoną blokadą, głębokość 350 mm do

600 mm (14 G do 24 G).
 Do powolnego, amortyzowanego zamykania szuflady.
 Rozmiar 75 do szuflad o nośności 75 kg.

Rozmiar 200 do szuflad o nośności 200 kg.
 Uwzględnić maksymalną nośność.
4.2 NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE
 Nie montować w szufladach z szarą blokadą.
 Zamykając szuflady nie używać nacisku.
4.3 ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Podczas montażu nosić rękawice ochronne.

5. Montaż
PRZESTROGA

Szuflady
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia stóp oraz dłoni podczas montażu, demontażu i za-
mykania szuflad.
» Nosić ochronę stóp i rękawice ochronne.
» Zadbać o stabilną postawę.
» Przed rozpoczęciem prac zaciągnąć hamulce postojowe kółek skrętnych.
5.1 DEMONTAŻ SZUFLAD

A
1. Wysunąć szufladę.
2. Wyciągnąć blokadę i obrócić do góry. Wyjąć szufladę.
5.2 ZABIERAK NA SZYNIE PROWADZĄCEJ

B
1. Zawiesić zabierak w szafie na szynie prowadzącej na wysokości dwóch ot-

worów.
2. Nacisnąć zabierak w dół, tak aby haki zatrzasnęły się w otworach.

» Rozmiar 200: Cztery kołki zabieraka muszą zatrzasnąć się w czterech ot-
worach szyny prowadzącej.

5.3 SYSTEM AMORTYZACJI NA MOCOWANIU SZUFLADY
C

ü Uwzględnić oznaczenia kierunku.
1. Umieścić system amortyzacji na spodzie mocowania szuflady zgodnie z oznac-

zeniami kierunku.
2. Umieścić haki mocowania szuflady w otworach systemu amortyzacji.
3. Przysunąć system amortyzacji do haków mocowania szuflady.
4. Zachowując ostrożność, uderzyć system amortyzacji młotkiem gumowym.

» Haki mocowania szuflady i systemu amortyzacji są zaczepione.
5. W celu naprężenia przesunąć czerwone sprężyny amortyzacyjne w kierunku

szafy.
5.4 MONTAŻ SZUFLAD

D
1. Wysunąć i przytrzymać prowadnice szynowe szuflad.
2. Założyć szufladę i wsunąć do oporu.
3. Podnieść szufladę i przesuwać do oporu, aż znajdzie się w całości w szynie.
4. Obrócić blokadę w dół i przesunąć do tyłu.

6. Utylizacja
Przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów dotyczących ochrony środowiska
i utylizacji regulujących prawidłowe usuwanie i recykling opadów. Metale, niemeta-
le, materiały kompozytowe i pomocnicze należy posegregować i zutylizować
w sposób nieszkodliwy dla środowiska naturalnego.
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de Comfort Close
1. Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres Nachschlagen auf-
bewahren und jederzeit verfügbar halten.

2. Sicherheit
2.1 BESTIMMUNGSMÄSSE VERWENDUNG
 Zur Montage an GridLine Schubladen mit roter Verriegelung und Tiefe von

350 mm bis 600 mm (14 G bis 24 G).
 Für langsames und gedämpftes Schließen der Schublade.
 Größe 75 für Schubladen mit Tragfähigkeit von 75 kg.

Größe 200 für Schubladen mit Tragfähigkeit von 200 kg.
 Maximale Tragfähigkeiten beachten.
2.2 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Nicht in Schubladen mit grauer Verriegelung montieren.
 Schubladen nicht mit Druck schließen.
2.3 PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG
Während Montage Schutzhandschuhe tragen.

3. Montage
VORSICHT

Schubladen
Quetschgefahr der Füße und Hände bei Montage, Demontage und Schließen der
Schublade.
» Fußschutz, Schutzhandschuhe tragen.
» Für festen Stand sorgen.
» Vor Arbeiten Feststellbremsen an Lenkrollen betätigen.

en Comfort Close
1. General instructions

Read the instructions for use, follow them and keep them available for
later reference.

2. Safety
2.1 INTENDED USE
 For mounting on GridLine drawers with a red lock and a depth of 350 mm to

600 mm (14 G to 24 G).
 For slow and damped closing of the drawer.
 Size 75 for drawers with a load capacity of 75 kg.

Size 200 for drawers with a load capacity of 200 kg.
 Comply with the maximum load capacity.
2.2 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
 Do not mount in drawers with a grey lock.
 Do not close drawers forcefully.
2.3 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Wear protective gloves during assembly.

3. Installation
CAUTION

Drawers
Crush hazard for the hands and feet during insertion, removal and closure of the
drawer.
» Wear safety shoes and safety gloves.
» Make sure the workbench is standing securely.
» Before starting work, apply the parking brakes on the castors.

da Comfort Close
1. Generelle henvisninger

Læs og følg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold den altid til-
gængelig til senere brug.

2. Sikkerhed
2.1 BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
 Til montering på GridLine-skuffer med rød lås og en dybde på 350 mm til

600 mm (14 G til 24 G).
 Til langsom og dæmpende lukning af skuffen.
 Størrelse 75 til skuffer med en bæreevne på 75 kg.

Størrelse 200 til skuffer med en bæreevne på 200 kg.
 Vær opmærksom på de maksimale bæreevner.
2.2 UKORREKT ANVENDELSE
 Må ikke monteres i skuffer med grå lås.
 Skufferne må ikke lukkes med tryk.
2.3 PERSONLIGE VÆRNEMIDLER
Bær beskyttelseshandsker under monteringen.

3. Montering
FORSIGTIG

Skuffer
Fare for klemning af fødder eller hænder ved montering, afmontering og lukning
af skuffen.
» Bær fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.
» Sørg for, at bordet står godt fast.
» Aktivér hjulbremserne på styrehjulene, før udførelse af arbejder.

fi Comfort Close
1. Yleisiä ohjeita

Lue käyttöohje, noudata siinä mainittuja ohjeita, säilytä myöhempää
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Turvallisuus
2.1 KÄYTTÖTARKOITUS
 Asennetaan punaisella lukitusklipsillä varustettuihin ja 350 mm – 600 mm

(14 G – 24 G) syviin GridLine-laatikoihin.
 Laatikon hitaaseen ja vaimennettuun sulkeutumiseen.
 Koko 75 laatikoihin, joiden kantokyky on 75 kg.

Koko 200 laatikoihin, joiden kantokyky on 200 kg.
 Huomioi maksimikantavuudet.
2.2 VÄÄRINKÄYTTÖ
 Ei saa asentaa laatikoihin, joissa on harmaa lukitusklipsi.
 Älä sulje laatikoita painaen.
2.3 HENKILÖNSUOJAIMET
Käytä asennuksessa suojakäsineitä.

3. Asennus
HUOMIO

Vetolaatikot
Vetolaatikoiden asennukseen, purkamiseen ja sulkemiseen liittyy jalkojen ja käsi-
en ruhjoutumisvaara.
» Käytä jalkasuojainta ja suojakäsineitä.
» Huolehdi tukevasta asennosta.
» Lukitse kääntöpyörien seisontajarrut ennen työskentelyn aloittamista.

hr Comfort Close
1. Opće upute

Pročitajte upute za uporabu i pridržavajte ih se te ih spremite i držite na
raspolaganju kao referencu.

2. Sigurnost
2.1 NAMJENSKA UPOTREBA
 Za montažu na GridLine ladice s crvenom bravom i dubinom od 350 mm do

600 mm (14 G do 24 G).
 Za sporo i ublaženo zatvaranje ladica.
 Veličina 75 za ladice nosivosti 75 kg.

Veličina 200 za ladice nosivosti 200 kg.
 Pridržavajte se maksimalne nosivosti.
2.2 NEPROPISNA UPOTREBA
 Ne montirajte u ladice sa sivom bravom.
 Ne zatvarajte ladice pritiskom.
2.3 OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA
Tijekom montaže nosite zaštitne rukavice.

3. Montaža
OPREZ

Ladice
Opasnost od prignječenja stopala i ruku prilikom montaže, demontaže i zatvaran-
ja ladice.
» Nosite zaštitu za stopala, zaštitne rukavice.
» Osigurajte čvrsto uporište.
» Prije započinjanja s radom, aktivirajte parkirne kočnice na okretnim kotačima.

hu Comfort Close
1. Általános tudnivalók

Olvassa el a használati útmutatót, tartsa be és későbbi utánanézés cél-
jából őrizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Biztonság
2.1 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
 Piros retesszel rendelkező és 350 mm - 600 mm (14 G - 24 G) mély GridLine fió-

kokra történő felszereléshez.
 A fiók lassú és csillapított csukásához.
 A 75-ös méret 75 kg teherbírású fiókokhoz való.

A 200-as méret 200 kg teherbírású fiókokhoz való.
 Vegye figyelembe a maximális teherbírásokat.
2.2 RENDELTETÉSELLENES HASZNÁLAT
 Ne szerelje be szürke reteszes fiókokba.
 Ne csukja be a fiókot erővel.
2.3 EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖK
Az összeszerelés során viseljen védőkesztyűt.

3. Összeszerelés
VIGYÁZAT

Fiókok
A láb és a kéz becsípődésének veszélye a fiók beszerelése, kiszerelése és becsuká-
sa közben.
» Viseljen lábvédőt, védőkesztyűt.
» Gondoskodjon a stabil állásról.
» A munkavégzés előtt működtesse a rögzítőfékeket a kormányozható kereke-

ken.

lt Comfort Close
1. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukciją, atkreipkite dėmesį į pastabas, laiky-
kitės tolesnių nurodymų ir visada ją laikykite pasiekiamoje vietoje.

2. Saugumas
2.1 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
 Montuojamas ant GridLine stalčių su raudonu užraktu ir jei jų gylis yra nuo 350

iki 600 mm (14–24 G).
 Lėtai ir švelniai uždarykite stalčius.
 75 dydis, skirtas stalčiams, kurių keliamoji galia yra 75 kg.

200 dydis, skirtas stalčiams, kurių keliamoji galia yra 200 kg.
 Neviršykite didžiausios leistinos apkrovos.
2.2 NETINKAMAS NAUDOJIMAS
 Nemontuokite į stalčius su pilkais užraktais.
 Netrenkite stalčiaus.
2.3 ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS
Surinkimo metu mūvėkite apsaugines pirštines.

3. Surinkimas
PERSPĖJIMAS

Stalčiai
Kojų ir rankų suspaudimo pavojus montuojant, išmontuojant ir uždarant stalčių.
» Avėkite kojų apsaugą, mūvėkite apsaugines pirštines.
» Užtikrinkite tvirtą kojų atramą.
» Prieš pradėdami darbą, sukiuosius ratukus užfiksuokite stovėjimo stabdžiais.

nl Comfort Close
1. Algemene aanwijzingen

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te al-
len tijde beschikbaar houden.

2. Veiligheid
2.1 BEOOGD GEBRUIK
 Voor montage aan GridLine lades met rode vergrendeling en een diepte van

350 mm tot 600 mm (14 G tot 24 G).
 Voor langzaam en gedempt sluiten van de lade.
 Maat 75 voor lades met een belastbaarheid van 75 kg.

Maat 200 voor lades met een belastbaarheid van 200 kg.
 Maximale draagvermogens in acht nemen.
2.2 ONJUIST GEBRUIK
 Niet in lades met grijze vergrendeling monteren.
 Lades niet met druk sluiten.
2.3 PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Bij de montage veiligheidshandschoenen dragen.

3. Montage
VOORZICHTIG

Lades
Gevaar voor beknelling van voeten en handen bij montage, demontage en sluiten
van de lade.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.
» Voor een stabiele stand zorgen.
» Vóór werkzaamheden de vastzetters aan de zwenkwielen bedienen.

ro Comfort Close
1. Indicații generale

Citiți și respectați instrucțiunile de utilizare, păstrați-le pentru consulta-
re ulterioară și asigurați-vă că acestea sunt disponibile în orice moment.

2. Siguranță
2.1 UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
 Pentru montarea pe sertarele GridLine cu încuietoare roşie şi adâncime de la

350 mm până la 600 mm (14 G până la 24 G).
 Pentru închiderea lentă, amortizată a sertarului.
 Ref. 75 pentru sertare cu capacitate portantă de 75 kg.

Ref. 200 pentru sertare cu capacitate portantă 200 kg.
 Respectaţi capacitatea portantă maximă.
2.2 UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE
 Nu montaţi în sertare cu încuietoare verde.
 Nu închideţi sertarul cu putere.
2.3 ECHIPAMENTUL INDIVIDUAL DE PROTECŢIE
Purtaţi mănuşi de protecţie în timpul montajului.

3. Montaj
PRECAUȚIE

Sertare
Pericol de strivire a picioarelor și a mâinilor în timpul asamblării, demontării și în-
chiderii sertarului.
» Purtați elemente de protejare a picioarelor și mănuși de protecție.
» Asigurați-vă o poziție fermă.
» Înaintea lucrărilor, acționați frânele de parcare pe rolele de ghidare.

ru Comfort Close
1. Общие указания

Прочтите руководство по эксплуатации, соблюдайте его и храните
в постоянном доступе для последующих справок.

2. Техника безопасности
2.1 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
 Для монтажа на выдвижных ящиках GridLine с красной блокировкой и

глубиной от 350 мм до 600 мм (от 14 G до 24 G).
 Для медленного амортизированного закрытия выдвижного ящика.
 Размер 75 для выдвижных ящиков с допустимой нагрузкой в 75 кг.

Размер 200 для выдвижных ящиков с допустимой нагрузкой в 200 кг.
 Учитывать максимально допустимую нагрузку.
2.2 НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
 Не монтировать в выдвижные ящики с серой блокировкой.
 Не прилагать давление при закрытии выдвижных ящиков.
2.3 СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ
Выполнять монтажные работы в защитных перчатках.

3. Монтаж
ВНИМАНИЕ

Выдвижные ящики
Опасность защемления ног и рук при монтаже, демонтаже и закрытии
выдвижных ящиков.
» Носить защитную обувь, защитные перчатки.
» Обеспечить устойчивое положение.
» Перед проведением работ задействовать тормоза подруливающих колес.

sl Comfort Close
1. Splošna navodila

Preberite navodilo za uporabo in ga upoštevajte. Shranite ga za pozne-
jšo referenco in poskrbite, da je ves čas na voljo.

2. Varnost
2.1 NAMEN UPORABE
 Za montažo na predale GridLine z rdečim zapiralom in globino od 350 mm do

600 mm (od 14 G do 24 G).
 Za počasno zapiranje predala z blaženjem.
 Velikost 75 za predale z nosilnostjo 75 kg.

Velikost 200 za predale z nosilnostjo 200 kg.
 Upoštevajte maksimalne nosilnosti.
2.2 NAPAČNA UPORABA
 Ne montirajte v predale s sivim zapiralom.
 Predalov ne zapirajte s silo.
2.3 OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Med montažo nosite zaščitne rokavice.

3. Montaža
POZOR

Predali
Nevarnost zmečkanja nog in rok pri montaži, demontaži in zapiranju predalov.
» Nosite zaščito nog in zaščitne rokavice.
» Poskrbite za fiksno postavitev.
» Pred deli pritisnite parkirne zavore na kolesih za zavijanje.

sv Comfort Close
1. Allmänna anvisningar

Läs bruksanvisningen, följ den, förvara den för senare referens och ha
den alltid till hands.

2. Säkerhet
2.1 AVSEDD ANVÄNDNING
 För montering på GridLine utdragslådor med röd låsanordning och djup från

350 mm till 600 mm (14 G till 24 G).
 För långsam och dämpad stängning av utdragslådan.
 Storlek 75 för utdragslådor med bärförmåga 75 kg.

Storlek 200 för utdragslådor med bärförmåga 200 kg.
 Observera den maximala bärförmågan.
2.2 FELAKTIG ANVÄNDNING
 Montera inte utdragslådor med grå låsanordning.
 Stäng inte utdragslådorna med tryck.
2.3 PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Använd skyddshandskar under monteringen.

3. Montering
OBSERVA

Utdragslådor
Risk för klämskador på fötter och händer vid montering, demontering och stäng-
ning av utdragslådan.
» Använd fotskydd och skyddshandskar.
» Se till att arbetsbänken står stadigt.
» Slå innan arbete påbörjas till parkeringsbromsarna på de svängbara hjulen.

zh 舒适关闭功能
1. 一般提示

请阅读、遵循操作说明书，妥善存放以备后用并确保可随时取用。

2. 安全
2.1 按规定使用
 用于安装至附红色固定夹且深度从 350 mm 至 600 mm（14 G 至 24 G）的

GridLine 抽屉上。
 用于缓慢且减缓震动地关闭抽屉。
 尺寸 75，用于承重量为 75 kg 的抽屉。
尺寸 200，用于承重量为 200 kg 的抽屉。

 请注意最大承重量。

2.2 错误使用
 请勿将其安装至附灰色固定夹的抽屉。
 请勿施加压力关闭抽屉。

2.3 个人防护用具
安装时请戴劳保手套。

3. 安装

小心
抽屉
在安装、拆卸和关闭抽屉时有挤伤脚部和手部的危险。
» 请穿戴护脚装置和劳保手套。
» 确保稳定站立。
» 工作前操作转向轮上的锁紧制动器。
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